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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat 
de votre nouvel appareil. Vous ve-
nez ainsi d'opter pour un produit de 

grande qualité.   
Le mode d'emploi fait partie de ce produit. 
Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l'utilisation et le 
recyclage. Avant d'utiliser le produit,  
veuillez vous familiariser avec toutes les 
consignes d'utilisation et avertissements 
de sécurité. N'utilisez le produit que confor-
mément aux descriptions et pour les do-
maines d'utilisation indiqués. Si vous cédez 
le produit à un tiers, remettez-lui également 
tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu

 ▯ perçage à percussion dans la brique, le 
béton et la pierre

 ▯ burinage dans le béton, la pierre et le crépi
 ▯ perçage dans la pierre, le bois et le métal

de l'appareil est considérée comme non 
conforme et s'accompagne de risques 
d'accident non négligeables.
Le fabricant n'assume aucune responsa-
bilité pour les dommages résultant d'une 
utilisation non conforme à l'usage prévu. 
L'appareil n'est pas conçu pour un usage 
professionnel.

L'appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu'avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside. 

Nous vous recommandons de n'utiliser cet 
 

 

.

Nous vous recommandons de recharger 
 

Description de l'appareil
1  Touche de déverrouillage du sélecteur 

de fonction
2 Sélecteur de fonction
3 Interrupteur MARCHE/ARRÊT
4  Inverseur de sens de rotation/verrouillage
5 Touche de retenue
6 LED Ready2Connect 
7 Lampe de travail LED
8 Poignée auxiliaire
9  Porte-outil SDS-Plus avec capuchon 

anti-poussière
0 Douille de verrouillage
q  Vis rotative pour la butée de profondeur
w Butée de profondeur
e Bloc-batterie*
r Indicateur LED de la batterie
t Touche d'état de charge de la batterie
z Chargeur*
u Graisse
i Foret
o

Matériel fourni

1 poignée auxiliaire
1 butée de profondeur métallique

1 mallette de transport
1 mode d'emploi
*  BATTERIE ET CHARGEUR NON FOURNIS
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Caractéristiques techniques
 (courant 

   Batterie lithium-ions
Régime à vide n0 0-1050 min1

Fréquence de frappe n0 0-4675min1

Énergie de frappe 1,9 J
Diamètre de perçage  

 
 

-
ton/la pierre

Valeur d'émissions sonores
Valeur de mesure du bruit déterminée 

 
Le niveau de bruit A pondéré typique de 

Perçage à percussion
Niveau de pression  
acoustique LpA = 90,4 dB
Imprécision K = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 98,4 dB
Imprécision K = 3 dB
Valeur totale des vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme 

Perçage à percussion  ah.HD = 10,4 m/s2

 K = 1,5 m/s2

Burinage   ah,CHeq = 13,8 m/s2

 K = 1,5  m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs totales des vibrations 

et les valeurs d'émissions sonores 
indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques entre 
eux.

 ► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 
être utilisées pour une évaluation préli-
minaire de la sollicitation. 

 AVERTISSEMENT !
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 
pièce à usiner.

 ► Essayez de garder la sollicitation aussi 
faible que possible. Des mesures 
d'exemple de réduction de la sollici-
tation des vibrations sont le port de 
gants lors de l'utilisation de l'outil et 
la limitation du temps de travail. À ce 
titre, toutes les parts du cycle de travail 
doivent être prises en compte (par 
exemple les durées pendant lesquelles 
l'outil électrique est éteint et celles 
pendant lesquelles il est allumé, mais 

brûlante. Il y a un risque 
de brûlure.
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 ► N'utilisez aucun accessoire qui n'a pas 

été recommandé par Parkside. Cela 
peut entraîner une électrocution et un 
incendie.

Avertissements de 
 sécurité généraux pour 
l'outil électrique

 AVERTISSEMENT !
 ► Lire tous les avertissements de 

sécurité, les instructions, les illus-

avec cet outil électrique. Ne pas 
suivre les instructions énumérées ci-
dessous peut provoquer un choc élec-
trique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertis-
sements de sécurité fait référence à votre 
outil électrique alimenté par le secteur 

outil électrique fonctionnant sur batterie 

bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 

Les outils électriques produisent des 

poussières ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l'écart pendant l'utilisation 
de l'outil électrique. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l'outil.

2.  Sécurité électrique
a

soient adaptées au socle. Ne jamais 

ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs 
avec des outils électriques à branche-
ment de terre.
et des socles adaptés réduisent le risque 
de choc électrique.
 Éviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que 
les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.
Ne pas exposer les outils électriques 
à la pluie ou à des conditions humides. 
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un 
outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.
 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l'outil électrique. Maintenir  
le cordon à l'écart de la chaleur, du 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.
 En cas d'utilisation d'un outil électrique 
à l'extérieur, utiliser uniquement des 
rallonges adaptées à l'utilisation exté-
rieure. L'utilisation d'un cordon adapté 
à l'utilisation extérieure réduit le risque de 
choc électrique.
Si l'usage d'un outil électrique dans 
un environnement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L'usage d'un 
RCD réduit le risque de choc électrique.
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a)  Rester vigilant, regarder ce que vous 

de bon sens dans votre utilisation de 
l'outil. Ne pas utiliser un outil électrique 

l'emprise de drogues, de l'alcool ou 
de médicaments. Un moment d'inat-
tention en cours d'utilisation d'un outil 
électrique peut entraîner des blessures 
graves.
Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter des lu-
nettes de protection. Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.
Éviter tout démarrage intempestif. 
S'assurer que l'interrupteur est en 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l'interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l'interrupteur est en 
position marche est source d'accidents.

d Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l'outil électrique en marche. 

-
nante de l'outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.
Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil électrique dans des situations 
inattendues.
S'habiller de manière adaptée. Ne  
pas porter 
bijoux. -
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d'équipements 
pour l'extraction et la récupération 
des poussières, s'assurer qu'ils sont 
connectés et correctement utilisés.  
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

-

sécurité liées aux outils électriques, 

l'outil électrique en raison d'une 
utilisation fréquente. Une fraction de 
seconde d'inattention peut provoquer 
une blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l'outil 
électrique
Ne pas forcer l'outil électrique.  
Utiliser l'outil électrique adapté à votre 
application. L'outil adapté réalisera 
mieux le travail et de manière plus sûre 
au régime pour lequel il a été construit.
Ne pas utiliser l'outil électrique si l'in-
terrupteur ne permet pas de passer 

-
sement. Tout outil qui ne peut pas être 
commandé par l'interrupteur est dange-
reux et il faut le réparer.

 
d'alimentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s'il est amovible, avant tout 
réglage, changement d'accessoires 
ou avant de ranger l'outil électrique.  
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

portée des enfants et ne pas permettre 
à des personnes ne connaissant pas 
l'outil électrique ou les présentes ins-
tructions de le faire fonctionner. Les 
outils électriques sont dangereux entre 
les mains d'utilisateurs novices.
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Observer la maintenance des outils 
électriques et des accessoires.  

-
gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

fonctionnement de l'outil électrique. 
En cas de dommages, faire réparer 
l'outil électrique avant de l'utiliser. 
De nombreux accidents sont dus à des 
outils électriques mal entretenus.

permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.
Utiliser l'outil électrique, le ou les 
outil(s) à insérer, etc., conformément 
à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L'utilisation de l'outil électrique 

prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.
Il faut que les poignées et les sur-
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d'huiles et de 
graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

outil à accu
 Charger les batteries uniquement 
avec les chargeurs recommandés par 
le fabricant. Un chargeur compatible 
pour certains types de batteries peut 
provoquer un incendie s'il est utilisé 
avec d'autres batteries.
 N'utiliser les outils qu'avec des blocs 

L'utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et 
de feu.

Tenir les batteries inutilisées à l'abri 
des agrafes, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis et autres objets en métal 
susceptibles de court-circuiter les 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts des batteries peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.
La batterie peut couler en cas 
d'usage incorrect. Éviter tout contact 
avec ce liquide. Laver à l'eau en cas 
de contact involontaire. En cas de 
contact du liquide avec les yeux, il 
faut en plus consulter un médecin. Le 
liquide qui s'écoule des batteries peut 
causer des irritations de la peau ou des 
brûlures.
 Ne pas utiliser de batterie endomma-

Les batteries endom-
-

porter de manière imprévisible et entraîner 
un incendie, une explosion ou un risque 
de blessures.
Ne jamais exposer une batterie au feu 
ou à des températures trop élevées. 
Le feu ou des températures supérieures 

explosion.
Suivre toutes les instructions relatives 
à la recharge et ne jamais recharger  
la batterie ou l'outil à batterie en 
dehors de la plage de température 
indiquée dans ce mode d'emploi. 
Une recharge incorrecte ou en dehors 
de la plage de températures autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d'incendie.

-

piles non rechargeables.

Protéger la batterie 
-

ment solaire continu, du feu, de l'eau et 
de l'humidité. Il y a risque d'explosion.
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  Faire entretenir l'outil électrique par 
-

ment des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assurera que la sécurité de 
l'outil est maintenue.
Ne jamais utiliser de batteries endom-
magées. L'entretien des batteries ne doit 

des points de service après-vente agréés.

Consignes de sécurité pour 
 marteaux
Consignes de sécurité pour tous les  
travaux

 ■  
L'exposition au bruit peut provo-
quer une perte d'audition.

 ■
lorsque celles-ci sont fournies avec 
l'outil électrique. La perte de contrôle 
peut entraîner des blessures.

 ■
ses surfaces de préhension isolées 

dans lesquels l'outil de perçage risque 
de toucher des lignes électriques 
invisibles. Le contact avec un câble 
électrique sous tension peut également 
mettre les parties métalliques de l'appa-
reil sous tension et provoquer une élec-
trocution.

 ■  
poussières.

Consignes de sécurité lors de l'utilisa-
tion de forets longs avec des marteaux 
perforateurs

 ■
perçage avec une vitesse basse et 
lorsque le foret est en contact avec 
la pièce à usiner. Le foret risque de se 
voiler légèrement à des vitesses élevées, 
lorsqu'il peut tourner librement sans 
contact avec la pièce à usiner, et causer 
ainsi des blessures.

 ■
et uniquement dans le sens longitu-
dinal du foret. Les forets peuvent se 
voiler et casser ou entraîner une perte de 
contrôle et provoquer des blessures.
   

 ► Le traitement de poussières nocives/
toxiques représente un danger pour la 
santé de l'utilisateur ou des personnes 
situées à proximité.

 ■
 

avec des lignes électriques, conduites 

 Si 

lignes/conduites avant de percer un mur 
ou d'y pratiquer une saignée.

Accessoires/équipements supplé-
mentaires d'origine

 ■
et équipements supplémentaires 

dont le logement est compatible avec 
l'appareil.
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Avant la mise en service
Charger le bloc-batterie

 
 ►

du chargeur avant d'en retirer le bloc-
batterie ou de le mettre en place.

 
 ► Respectez les consignes de sécurité et 

les instructions concernant la recharge 
et l'utilisation correcte indiquées dans 
le mode d'emploi de votre bloc-batte-
rie et de votre chargeur de la gamme 

.  
Vous trouverez une description 
détaillée concernant le processus de 
recharge et d'autres informations dans 
ce mode d'emploi séparé.

REMARQUE
 ► Avant la première mise en service, 

chargez idéalement entièrement le 
bloc-batterie. Vous pouvez recharger 
la batterie lithium-ions à tout moment 
sans en raccourcir sa durée de vie. 
Une interruption du processus de 
recharge ne porte pas préjudice au 
bloc-batterie.

 ► Ne rechargez jamais le bloc-batterie 
lorsque la température ambiante est 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L'état de 
charge optimal se situe entre 50 et 

frais et sec dans une température am-

 ► La plage de température ambiante 
recommandée pour l'utilisation avec 
les outils et les batteries se situe entre 

 ♦ Le cas échéant, retirez le bloc-batterie 
de l'appareil.

 ♦ e dans le 
chargeur z.

 ♦  
de courant. 

 ♦ Une fois l'opération de recharge ter-
z du 

secteur. 
 ♦ e du char-

z.
 ♦ Entre deux opérations de recharge 

consécutives, éteignez le chargeur pen-
-

Contrôler l'état de charge de la 
 batterie

 ♦ -
terie, appuyez sur la touche d'état de 

t. L'état et la puis-

r  
ROUGE/ORANGE/VERT = charge/ 
puissance maximale 
ROUGE/ORANGE = charge/puissance 
moyenne 
ROUGE = charge faible – recharger la 
batterie

Mise en service
Poignée auxiliaire
REMARQUE

 ► Pour des raisons de sécurité, cet  
appareil doit être uniquement utilisé 

8 montée.
 ♦ 8 en la 

tournant dans le sens horaire (voir volet 

 ♦ 8  

8

 ♦ 8 sur sa 
nouvelle position en la tournant dans le 
sens antihoraire.
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Butée de profondeur
♦ Desserrez la vis rotative pour la butée 

q.
♦ w dans 

8.
♦ Assurez-vous que la denture de la butée 

w est orientée vers le bas.
♦ w jusqu'à 

ce que la distance longitudinale entre 
i et la pointe de la 

w corresponde 
à la profondeur de perçage désirée.

♦ Vous pouvez lire la profondeur de per-
çage sur la graduation présente sur 

w. Pour cela, 

w

-
-

♦ Serrez la vis rotative pour la butée de 
q pour arrêter la butée de 
w.

Outil/mandrin
♦ Avant la mise en place 

9, 
graissez légèrement l'ex-

u

fournie.

REMARQUE
► u n'est pas adaptée 

à la transmission.

♦ Introduisez l'outil en tournant dans 
9 jusqu'à ce qu'il se 

verrouille automatiquement.
♦ Retirez, le cas échéant, l'excédent de 

o fourni.
♦

tirant l'outil. L'outil présente un jeu radial 
lié au système.

Retirer l'outil

►
notamment les forets, peuvent devenir 
très chauds. Portez éventuellement 
des gants de protection.

♦ 0 vers 
l'arrière et retirez l'outil.

Utilisation
Sélection du mode de fonctionne-
ment

► 2

uniquement lorsque l'appareil s'est 
complètement immobilisé. Un change-
ment de fonction lorsque l'outil est en 
rotation peut endommager l'appareil.

Sélecteur de fonction
♦ Appuyez longuement sur la touche de 

1 du sélecteur de fonc-
2. Tournez le sélecteur de fonc-
2 de sorte que la fonction désirée 

Fonction Symbole

Perçage

Perçage avec percussion

Ajustement de la position 
du burin

Burinage
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Ajuster la position du burin
Cette fonction permet de tourner l'outil 
dans la position nécessaire pour procéder 
au burinage.

 ♦ 2  
sur la position .

 ♦ 9 
jusque sur la position nécessaire.

 ♦ Pour procéder au burinage, tournez  
2 sur la  

position .

Mettre en marche et éteindre
Mettre l'appareil en marche

 ♦ Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/
3 7 

s'allume.

Éteindre l'appareil
 ♦ Relâchez l'interrupteur MARCHE/

3 7 
s'éteint.

Activer le mode de fonctionnement  
permanent

 ♦ Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/
3. Bloquez-le à l'état enfoncé 

avec la touche de retenue 5.

Désactiver le mode de fonctionnement 
permanent

 ♦ Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/
3 et relâchez-le ensuite.

Régler la vitesse de rotation
3 est 

équipé d'un variateur de vitesse. Une 
légère pression sur l'interrupteur MARCHE/

3 génère une vitesse de rotation 
réduite. La vitesse de rotation augmente 
avec la pression.

Inverser le sens de rotation
 ♦ Inversez le sens de rotation en poussant 

4 vers la 
droite ou vers la gauche.

REMARQUE
 ► Actionnez l'inverseur de sens de rota-

4 uniquement lorsque l'appareil 
s'est complètement immobilisé.

Application PARKSIDE
En utilisant des batteries intelli-
gentes spéciales, cet appareil 
prend en charge des fonctions 
avancées. Pour de plus amples 
informations, veuillez vous réfé-
rer au mode d'emploi de la 
batterie intelligente.

L'application PARKSIDE vous permet de 
surveiller l'appareil et de commander cer-
taines fonctions. Les fonctions peuvent 
changer avec les mises à jour de l'applica-

-
tions sur l'application PARKSIDE, consultez 
le mode d'emploi de la batterie intelligente.

Conditions préalables
Pour trouver l'appareil dans l'applica-
tion PARKSIDE, les conditions suivantes 

 ■ L'application PARKSIDE est installée 
sur votre smartphone et Bluetooth® est 
activé.

 ■ La batterie suivante est installée dans 
 

PARKSIDE Performance Batterie Smart 

batterie a déjà été connectée à l'applica-
tion PARKSIDE.  
L'appareil communique avec l'applica-
tion via la batterie.
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LED Ready2Connect
6 s'allume de la 

Connecter le bloc-batterie  

Connecter à l'application  
La LED reste allumée

Non connecté à l'application  
La LED reste éteinte

Outil en mode Mise à jour  
La LED clignote en continu

Mise à jour de l'outil réussie La 

Échec de la mise à jour de  
l'outil La LED clignote en alter-
nance rapidement

Connecter l'appareil à l'application 
PARKSIDE

Insérez la batterie intelligente.
Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/
ARRÊT 3. La 6 
clignote trois fois. Lorsque l'appareil est 
connecté, la LED s'allume en continu.
Ouvrez l'application PARKSIDE.

 Vos appareils. L'appareil s'af-

pas dans la liste, ajoutez-le manuelle-
ment.

Surveiller et commander l'appareil
 Vos appareils. 

Sélectionnez l'appareil dans la liste.  

 Sélectionnez le paramètre souhaité 
sur la page d'aperçu.  
  

 En cas d'incertitude, sélec-
tionnez l'aide. Une boîte de dialogue 

avec une description de chaque 
paramètre.

Supprimer l'appareil et les données 
de l'application

Dans l'onglet  Vos appareils,  
sélectionnez l'appareil que vous suppri-

données.

vers la gauche.

corbeille .  
L'appareil est supprimé.

 ■ Vous trouverez l'intégralité de la poli-
 

Plus -
dentialité".

Informations relatives à l'application
 ■ Vous trouverez d'autres informations et 

possibilités de réglage dans l'onglet  
Plus.

Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT RISQUE DE 
BLESSURES
tout travail sur l'appareil, étei-

L'appareil ne nécessite aucune maintenance 
particulière.

 ■ L'appareil doit toujours être propre,  
sec et exempt d'huile ou de graisse.

 ■ Pour le nettoyage du boîtier, utilisez un 

de solvant ou de nettoyant qui agressent 
le plastique.

 ■ Aucun liquide ne doit pénétrer à l'inté-
rieur de l'appareil.

 ■ Nettoyez régulièrement le porte-outil 9.
 ♦ Tirez pour cela la douille de verrouil-

0 vers l'arrière et détachez le ca-
9.
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 ♦ De manière régulière, graissez légère-

u fournie, au 
plus tard lorsqu'il ne reste pratiquement 
plus de graisse sur la queue de l'outil.

 ■ Si une batterie lithium-ions doit rester 
stockée pendant une période prolongée, 
il faut contrôler régulièrement son état 
de charge. L'état de charge optimal 

stockage idéal est frais et sec.

Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, 

indique que cet appareil doit respecter 
la directive 2012/19/EU. Cette directive 
stipule que vous ne devez pas éliminer 

ménagères, mais le rapporter aux points de 
collecte, aux centres de recyclage ou aux 
entreprises de gestion des déchets spécia-

 

due forme.

Si votre appareil usagé contient des don-
nées à caractère personnel, vous assumez 

avant de le rapporter.

À condition que cela soit possible sans 
détruire l’appareil usagé, retirez les piles ou 
batteries usagées qu’il contient avant de le 
mettre au recyclage, et rapportez les piles/
batteries à un point de collecte séparé. 
Pour les batteries inamovibles, il convient 
de signaler leur présence dans l’appareil au 
moment de le rapporter au recyclage.

 Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

 
 

Déposez le pack d’accus et/
ou l’appareil auprès des points 

de collecte existants. Les piles/batteries 
doivent être traitées comme des déchets 
spéciaux devant être obligatoirement recy-
clés dans le respect de l'environnement par 
les entités correspondantes (commerçants, 
revendeurs spécialisés, services munici-
paux, entreprises de recyclage profession-

des métaux lourds toxiques. 
Par conséquent, ne jetez pas les piles/bat-
teries dans les ordures ménagères, rappor-
tez-les au contraire à un point de collecte 
séparé. Ne rapportez les piles/batteries 
qu’à l'état déchargé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 

 d‘emballage et triez-les séparé ment si né-
cessaire. Les matériaux d‘emballage sont  
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Protection de l'environnement
 ■ Déposez le matériel de maintenance 

pollué et les consommables auprès d'un 
point de collecte agréé.

Garantie de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 5 ans à compter 
de la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont garantis 3 ans à 
compter de la date d’achat. Si ce produit 
venait à présenter des vices, vous dispo-
sez de droits légaux envers le vendeur de 
ce produit. Ces droits légaux ne sont pas 
restreints par notre garantie présentée ci-
dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veillez à bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de 5 ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
 produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
 garantie nécessite, dans le délai de 5 ans, 
la présentation de l’appa reil défectueux et 

que la description écrite succincte du vice 
et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.
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La garantie ne s’applique pas dans les 
cas suivants

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation

attendu d‘un bien semblable et, le cas 

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.
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Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

REMARQUE
 ► Pour les outils Parkside, veuillez ne 

renvoyer que l'article défectueux, sans 
-

lette de rangement, outil de montage, 

Service après-vente
FR Service France 

 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service Belgique 
 

Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
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Traduction de la déclaration 
de conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS 
GMBH
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
Allemagne, déclarons par la présente que ce 
produit est conforme aux normes, docu-

Directive relative aux machines

Compatibilité électromagnétique

Directive RoHS 
* La seule responsabilité pour l'établissement de cette 

déclaration de conformité incombe au fabricant.
L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux 

la restriction de l'utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les appareils électriques et élec-
troniques.

Normes harmonisées appliquées

20 V 
PKHAP 20-Li 1.9J A1

Bochum, le 13/06/2024

Semi Uguzlu

Commande d'une batterie de 
rechange et d'un chargeur
Sur Internet, vous pouvez commander 
confortablement une batterie de rechange 
ou un chargeur sur www.kompernass.com.

Scannez le code 
QR avec votre 
smartphone/
tablette.
Ce code QR vous 
donne un accès 

-
vez visualiser et commander les pièces de 
rechange disponibles.

REMARQUE
► Si vous rencontrez des problèmes avec 

la commande en ligne, vous pouvez 
vous adresser par téléphone ou par 
e-mail à notre Centre de service après-
vente.

► Veuillez toujours indiquer à la 
commande la référence article 

► Veuillez noter qu'une commande en 
ligne de pièces de rechange n'est 
pas possible pour tous les pays de 
livraison.
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Einleitung

Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie 

 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 

 

Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicher heits-

-

gegebenen Einsatz bereiche. Händigen  
Sie alle  Unterlagen bei Weitergabe des 
 Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

 ▯ Hammerbohren in Ziegel, Beton und 
Gestein

 ▯ Meißeln in Beton, Gestein und Verputz
 ▯ Bohren in Gestein, Holz und Metall

-
rung des Gerätes gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfall-
gefahren.

-

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

Akkus der Serie  von Parkside  

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
 

 

.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit  
 

Gerätebeschreibung
1  Entriegelungstaste des 

2

3 EIN-/AUS-Schalter
4 Drehrichtungsumschalter/Sperre
5 Feststelltaste
6 Ready2Connect LED 
7 LED-Arbeitsleuchte
8 

9  Werkzeugaufnahme SDS-Plus  
mit Staubschutzkappe

0 

q

w Tiefenanschlag
e Akku-Pack*
r Akku-Display-LED
t Taste Akkuzustand
z Ladegerät*
u Fett
i Bohrer
o Tuch

Lieferumfang
1 20 V Akku-Kombihammer

1 Metalltiefenanschlag
50 g Fett
1 Tuch

1 Bedienungsanleitung

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM LIEFER-
UMFANG  ENTHALTEN
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Technische Daten
Bemessungs- 
spannung 20 V 

   Lithium-Ionen-Akku
Leerlaufdrehzahl n0 0-1050 min1

Schlagzahl n0 0-4675min1

Schlagenergie 1,9 J
Max. Bohr- 

 
 

Geräuschemissionswert
-

-

Bohrhämmern
Schalldruckpegel LpA = 90,4 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 98,4 dB
Unsicherheit K= 3 dB
Schwingungsgesamtwert

Bohrhämmern  ah.HD = 10,4 m/s2

 K = 1,5 m/s2

Meißeln   ah,CHeq = 13,8 m/s2

 K = 1,5  m/s2

HINWEIS
 ► -

-

 ► -
-

 WARNUNG!
 ► -

-

abhängig von der Art und Weise, in der 

-

 ► Versuchen Sie, die Belastung so ge-
-

hafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 

 Verbrennungsgefahr.
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 WARNUNG! 
 ►

Dies kann zu elektrischem Schlag und 

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-

Versäumnisse bei der Einhaltung der 

elektrischen Schlag, Brand und/oder 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

-

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-

nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-

 Elek-
tro

Halten Sie Kinder und andere Personen 
-

 Bei Ablenkung können 

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 

-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steck dosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.
 Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 

geerdet ist.

Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-

erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
 Zweckentfremden Sie die Anschluss-

Halten Sie die Anschlussleitung fern 

sich bewegenden Teilen. Beschädigte 

erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind. Die 

geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
 Der Ein-

satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
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a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 

.

T -
 Das 

-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 

-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 

-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-

-
geschaltet an die Stromversorgung an-

d
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 

 Ein Werk-

Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 

Gleichgewicht.  Dadurch können Sie 

Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 

-
richtungen montiert werden können, 

Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.
 Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-

die Sicherheitsregeln für Elektrowerk-

vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
 Achtloses Han-

deln kann binnen Sekundenbruchteilen 

4.  Verwendung und Behandlung 

nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-

-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-

ausschalten lässt, ist gefährlich und 

Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, Ein-

 Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
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-

von Kindern auf. Lassen Sie keine 
-

sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.

-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 

ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 

reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
-

scharf und sauber. -

-

usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 

-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 

Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 

-
vorhergesehenen Situationen.

 Laden Sie die Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerät, 

 Verwenden Sie nur die dafür vorge-
sehenen Akkus in den Elektrowerk-

Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brand-

Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 

-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 

-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 

-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 

-
ren.

-
fen.
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Laden und laden Sie den Akku oder 

des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

-

Batterien niemals auf.

Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

 

-
ren. 

-
ten bleibt.
Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung von Akkus sollte  
nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtigte KundendienststeIlen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Hämmer
Sicherheitshinweise für alle Arbeiten

 ■  Die 

 ■

werden. Der Verlust der Kontrolle kann 

 ■
-

beiten ausführen, bei denen das Bohr-

Der Kontakt mit einer span-
-

tallene Geräteteile unter Spannung setzen 

 ■ -
maske.

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
langer Bohrer mit Bohrhämmern

 ■ Beginnen Sie den Bohrvorgang immer 

der Bohrer Kontakt mit dem Werk-
stück hat. Bei höheren Drehzahlen kann 

 ■ Üben Sie keinen übermäßigen Druck 

aus. Bohrer können sich verbiegen und 
dadurch brechen oder zu einem Verlust 

 WARNUNG! GIFTIGE STÄUBE!
 ► Das Bearbeiten von schädlichen/gifti-

gen Stäuben stellt eine Gesundheits-

 ■ ACHTUNG LEITUNGEN! GEFAHR!  
Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht 
auf Strom-, Gas- oder Wasserleitun-
gen stoßen, wenn Sie mit dem Elek-

mit einem Leitungssucher, bevor Sie in 
-

zen.

 ■ -
geräte, die in der Bedienungsanleitung 

mit dem Gerät kompatibel ist.
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Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 VORSICHT!
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack aus dem 

 WARNUNG!
 ►

Betriebsanleitung Ihres Akku-Packs 
und Ladegeräts der Serie  
angegeben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 

-

Bedienungsanleitung.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku-Pack vor Inbe-

auf. Sie können den Li-Ionen-Akku je-
-

des Ladevorgangs schädigt den Akku-
Pack nicht.

 ►
die Umgebungstemperatur unterhalb 

ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-

-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku-Pack aus 
dem Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack e in das 
Lade gerät z.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  Trennen Sie das Ladegerät z vom 
Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack e aus dem 
Lade gerät z.

 ♦
aufein ander folgenden Ladevorgängen 

Sie dazu den Netz stecker.

 ♦ -
t. Der 

r -
 

ROT/ORANGE/GRÜN = maximale 
 Ladung/Leistung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung/ 
Leistung 

laden

Inbetriebnahme

HINWEIS
 ►

dieses Gerät nur mit montiertem  
8

 ♦ 8 durch 
 Drehen im Uhrzeigersinn (siehe Aus-

 ♦ 8 ist am Gerät um 

8

 ♦ 8 
durch  Drehen gegen den Uhrzeigersinn 
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Tiefenanschlag
♦

Tiefenanschlag q.
♦ w in den 

8 ein.
♦ Achten Sie darauf, dass die Zahnung des 

w nach unten zeigt.
♦ w so 

der Spitze des Bohrers i und der Spitze 
des Tiefenanschlags w -
ten Bohrtiefe entspricht.

♦ Sie können die Bohrtiefe an der Skala 
auf dem Tiefenanschlag w ablesen.
Ziehen Sie hierzu den Wert, der auf der 
rechten Seite des Tiefenanschlags w 

-

♦
q fest, um den Tiefen-

schlag w zu arretieren.

♦ Fetten Sie das Einsteck-
-

zeugs vor dem Einsetzen 
in die Werkzeugaufnahme 
9 mit dem mitgelieferten 
Fett u leicht ein.

HINWEIS
► Das Fett u

geeignet.

♦ Setzen Sie das Werkzeug drehend in die 
9 ein, bis es selbst-

♦
Fett mit dem mitgelieferten Tuch o.

♦ -

Das Werkzeug hat systembedingt ein 
radiales Spiel.

VORSICHT! 
► -

ge, insbesondere Bohrer, können sehr 
-

handschuhe.
♦ 0

nach hinten und entnehmen Sie das 
Werkzeug.

Bedienung
Betriebsart wählen

WARNUNG!
► -

2

völligen Stillstand gekommen ist. Ein 
Umschalten der Funktion bei sich 
drehendem Werkzeug kann das Gerät 
beschädigen.

Funktionswahlschalter
♦ -

lungstaste 1 -
2 -

2

Funktion an der Pfeil-Markierung ein-
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Funktion Symbol

Bohren

Hammerbohren

Meißelposition-Verstellung

Meißeln

Meißelposition verstellen
Sie können mit dieser Funktion das Werk-

-
liche Position drehen.

 ♦ 2 
in die Position .

 ♦ Drehen Sie das Werkzeug in der Werk-
9 in die erforderliche 

Position.
 ♦

2 in die Position 
.

Ein- und ausschalten
Gerät einschalten

 ♦ 3. 
Die LED-Arbeitsleuchte 7 leuchtet.

Gerät ausschalten
 ♦ 3 

los. Die LED-Arbeitsleuchte 7 erlischt.

Dauerbetrieb einschalten
 ♦ 3.  

mit der Feststelltaste 5 fest.

Dauerbetrieb ausschalten
 ♦ 3 

Der EIN-/AUS-Schalter 3
-

ter Druck auf den EIN-/AUS-Schalter 3 
-

menden Druck erhöht sich die Drehzahl.

Drehrichtung umschalten
 ♦ Wechseln Sie die Drehrichtung, indem 

4 

HINWEIS
 ► Betätigen Sie den Drehrichtungsum-

schalter 4
völligen Stillstand gekommen ist.

PARKSIDE App
-

-
dung spezieller Smart-Akkus. 
Weitere Informationen ent-
nehmen Sie der Bedienungs-
anleitung des Smart-Akkus.

Mit der PARKSIDE App können Sie das Ge-

steuern. Die Funktionen können sich mit 

Weitere Informationen zur PARKSIDE App 

Smart-Akkus.

Um das Gerät in der PARKSIDE App zu 

 ■ Auf Ihrem Smartphone ist die PARKSIDE 
App installiert und Bluetooth® aktiviert.

 ■  
PARKSIDE Performance Smart Akku 

App verbunden. 
Das Gerät kommuniziert mit der App 
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Ready2Connect LED
6 leuchtet in 

Akkupack verbinden 
LED blinkt 3 mal 

Mit der App verbinden 
LED bleibt an

Nicht mit der App verbunden 
LED bleibt aus

 
LED blinkt kontinuierlich

 
Die LED blinkt 5 Sekunden lang

schlagen -
selnd schnell

Gerät mit der PARKSIDE App 
 verbinden

Setzen Sie den Smart-Akku ein.
EIN-/AUS-Schalter 3. 

Die Ready2Connect LED 6 blinkt dreimal. 
Wenn das Gerät verbunden ist, leuchtet 
die LED kontinuierlich.

 Deine Geräte. 
in der Liste angezeigt. Sollte das Gerät 

Gerät überwachen und steuern
 Deine Geräte. 

Wählen Sie das Gerät in der Liste aus. 
-

gezeigt.
-

lung auf der Übersichtsseite aus. 
 

 Wählen Sie bei Unsicherheit die 
Hilfe aus. Ein Dialogfenster mit einer Be-
schreibung 

Gerät und Daten aus der App löschen
Wählen Sie im Reiter  Deine Geräte 

Das Gerät in der Liste antippen und 
nach links ziehen.

korb  klicken. 

 ■ Die vollständigen Datenschutzbestimmun-
 Mehr 

 ■ Weitere Informationen und Einstellmög-
dem Reiter  

Mehr.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Schalten Sie vor allen Ar-
beiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ -

Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■
 Innere der Geräte gelangen.

 ■ Säubern Sie regelmäßig die Werkzeug-
auf nahme 9.

 ♦ Ziehen Sie dazu die Verriegelungs-
0 nach hinten und ziehen Sie die 

Staub schutz kappe von der Werk zeug-
9 ab.

 ♦ Fetten Sie das Einsteckende des Einsatz-
 mit dem mitgelie-

ferten Fett u
auf dem Schaft kaum noch Fett haftet.
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 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 

Entsorgung
 

nicht in den Hausmüll!
Das nebenstehende Symbol einer 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 

sondern in speziell eingerichteten Sammel-
-

 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 

-
mittelhändler, die regelmäßig Elektro- und 

-
tet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 

-

keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 

direkt in den Filialen und Märkten an.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes 
möglich ist, entnehmen Sie die alten  Batterien 

zu. Bei fest eingebauten  Akkus ist bei der 

Gerät einen Akku enthält.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Akkus 

-

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 

einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 

Die Verpackung besteht aus um-

-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
gerecht. Beachten Sie die 

Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 

 ■ Geben Sie verschmutztes Wartungs-

vorgesehenen Sammelstelle ab.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team Se-

von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 

-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-

Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 

repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstat-
tet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der 5-Jahresfrist das defek-

vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben 

er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

 Mängelansprüche
-

leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 

schon beim Kauf vor handene Schäden und 
-

Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
-

richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-

Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädi-

Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind. 

beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
-

nutzung des Produkts sind alle in der Be-

denen in der Be dienungsanleitung abgera-
-

bedingt zu vermeiden.

-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

-
torisierten Serviceniederlassung vorgenom-

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■

 ■ Beschädigung oder Veränderung des 
Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

 ■
Kassenbon und die Artikelnummer 

 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

-
terseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
-

cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

-

HINWEIS
 ► Bei Parkside Werkzeugen  senden Sie 

bitte ausschließlich den defekten Artikel 
-

ein.

Service
DE  Deutschland 

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH  

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgen-
de Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND



DE / AT / CH |

Original- Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH,  

Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, normati-

Maschinenrichtlinie 

Elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 

 

 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

 

Bochum, 13.06.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
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Bestellung
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  
bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbe-
stellen.

Scannen Sie den 
QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-
Code gelangen Sie 
direkt auf unsere 

-
satzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
► Sollten Sie Probleme mit der Online-

Bestellung haben, können Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser 

► Geben Sie immer die Artikelnummer 
-

lung mit an.
►

Lieferländer eine Online-Bestellung 
von Ersatzteilen möglich ist.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Version des informations · Stand der Informationen: 
10 / 2024 · Ident.-No.: PKHAP20-Li1.9JA1-102024-1

IAN 470756_2407




